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         June 4, 2025 
 

 
INSTRUCTIONS1 FROM THE PRIVY COUNCIL OFFICE  

(OFFICE FOR THE COORDINATION OF PARLIAMENTARY RETURNS)  
TO ORGANIZATIONS WITH RESPECT TO WRITTEN QUESTION  

Q-802 — JOHN BRASSARD (BARRIE SOUTH—INNISFIL)  
 

 
Q-802 — June 2, 2025 — John Brassard (Barrie South—Innisfil) — With regard to clothing allowances and 
expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor General or other ministers, since 
January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a clothing allowance and, 
for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by the 
government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for 
each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the 
individual? 

 
UPDATE TO Q-1380, 44th PARLIAMENT, 1ST SESSION 

 
 
PERIOD 
 
From January 1st, 2023 to June 2, 2025. 
 
 
ALL MINISTERS AND SECRETARIES OF STATE 
 
Organizations are required to provide a response regarding clothing allowances and expenditures 
on clothing. 
 
 
TEMPLATE 
 
Part a) - Organizations that have information are required to respond directly on the Inquiry of 
Ministry. 
Part b) - Organizations that have information are required to complete the attached template. 
 
 
DEFINITION 
 
Expenditures - the cost of goods and services acquired in the accounting period whether or not 
payment has been made or invoices received. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
1 These instructions are intended to be used by organizations assigned to produce a response in order to 1) provide a uniform 
government-wide interpretation of a question; 2) reference relevant government policies or documents; 3) present information 
in a consistent manner. Should an organization determine that the PCO instructions require clarification or additional guidance in 
order to ensure completeness of the response; the organization is encouraged to notify PCO -OCPR. 



 
 

      Le 4 juin 2025 
  

 
DIRECTIVES1 DU BUREAU DU CONSEIL PRIVÉ 

(BUREAU DE LA COORDINATION DES DOCUMENTS PARLEMENTAIRES)  
AUX ORGANISMES CONCERNANT LA QUESTION ÉCRITE  
Q-802 — JOHN BRASSARD (BARRIE-SUD—INNISFIL)  

 
Q-802  — 2 juin 2025 — John Brassard (Barrie-Sud—Innisfil) — En ce qui concerne les indemnités pour 
vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, du gouverneur général ou 
d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles personnes ont reçu une 
indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels sont les détails 
de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont été 
fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé 
et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 

 
MISE À JOUR À LA Q-1380, DE LA 44IÈME LÉGISLATURE, 1iÈRE SESSION 

 
 
PÉRIODE 
 
Du 1er janvier 2023 au 2 juin 2025. 
 
 
TOUS LES MINISTRES ET LES SECRÉTAIRES D'ÉTAT  
 
Les organisations doivent fournir une réponse concernant les dépenses en vêtements et 
allocations vestimentaires. 
 
 
GABARIT 
 
Partie a) - Les organismes disposant d'informations sont tenus de répondre directement sur la 
demande de renseignements du Ministère. 
Partie b) - Les organismes qui disposent de l’information sont demandées de compléter le gabarit 

ci-joint. 
 
 
DÉFINITION 
 
Dépenses - le coût des biens et services acquis au cours de l’exercice, qu’ils aient ou non été 
payés ou facturés. 

 
1 Ces directives sont destinées à être utilisées par les organisations chargées de produire une réponse afin de 1) fournir une 
interprétation uniforme d'une question à l'échelle du gouvernement; 2) faire référence aux politiques ou documents 
gouvernementaux pertinents; 3) présenter les informations de manière cohérente. Si une organisation détermine que les 
directives du BCP nécessitent des clarifications ou des conseils supplémentaires afin d'assurer l'exhaustivité de la réponse,  elle 
est encouragée à en informer le BCP-OCPR. 
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INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Agriculture and Agri-Food 

Réponse du ministre de l’Agriculture et de l’Agroalimentaire 
 

  

The Honourable Heath MacDonald, PC, MP 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 

 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 

 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor General or other  ministers, 
since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a clothing allowance and, for each,  how much was the 
allowance; and (b) what are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any of the 
individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (i ii) description of the item, (iv) title of the 
individual?  

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Agriculture and Agri-Food Canada (including the Canadian Pari-Mutuel Agency) 
 
Agriculture and Agri-Food Canada (including the Canadian Pari-Mutuel Agency) did not incur any 
clothing allowances or expenditures for the Minister during the period of January 1, 2023, to  
June 2, 2025. 

x  



 
 

 
 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Agriculture and Agri -Food 

Réponse du ministre de l’Agriculture et de l’Agroalimentaire 
 

  

L’honorable Heath MacDonald, C.P., député 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 

 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 

 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, du gouverneur général ou 
d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimen taire et, pour 
chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) l e montant dépensé et 
la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne?  

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Agriculture et Agroalimentaire Canada (y compris I’Agence canadienne du pari mutuel)  
 
Agriculture et Agroalimentaire Canada (y compris l’Agence canadienne du pari mutuel) n’a pas 
engagé d’allocation ou de dépense vestimentaire pour le ministre pendant la période du 1er janvier 
2023 au 2 juin 2025.  

 x 



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Justice and Attorney General of Canada and  

Minister responsible for the Atlantic Canada Opportunities Agency 
Réponse du ministre de la Justice et procureur général du Canada et ministre 

responsable de l’Agence de promotion économique du Canada atlantique 
 

  

 

 

 

Signed by the Honourable Sean Fraser 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 
 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Atlantic Canada Opportunities Agency 
 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the ministers from January 
1, 2023 to June 2, 2025, there were none. 

 
 

X  



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Justice and Attorney General of Canada and  

Minister responsible for the Atlantic Canada Opportunities Agency 
Réponse du ministre de la Justice et procureur général du Canada et ministre 

responsable de l’Agence de promotion économique du Canada atlantique 
 

  

 

 

 

Signé par l’honorable Sean Fraser 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 

 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Agence de promotion économique du Canada atlantique 
 
En ce qui a trait aux indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage des 
ministres du 1er janvier 2023 au 2 juin 2025, il n’y en a eu aucune.  
 

 
 

 

 X 







 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Industry and Minister responsible for Canada Economic 

Development for Quebec Regions 
Réponse de la ministre de l’Industrie et ministre responsable de Développement 

économique Canada pour les régions du Québec 
 

  

       Signed by the Honourable Mélanie Joly 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

CANADA ECONOMIC DEVELOPMENT FOR QUEBEC REGIONS (CED) 
 
Details regarding clothing allowances and expenditures on clothing for use by Canada Economic Development 
for Quebec Regions (CED) Ministers between January 1, 2023 and July 26, 2023 will be provided by Canadian 
Heritage (PCH) the Minister of Economic Development also held the title of Minister of Sport.  
 
Similarly, for the period from July 26, 2023 to March 14, 2025 information regarding clothing allowances and 
expenditures for use by ministers will be provided by Innovation, Science and Economic Development Canada 
(ISED) as during this period, the minister also held the title of Minister of Tourism. 
 
Following the same reasoning, details regarding clothing allowances and expenditures for use by ministers 
between March 14, 2025 and May 13, 2025 will be provided by Innovation, Science and Economic 
Development Canada (ISED) as during this period CED was part of ISED portfolio. 
 
Ultimately, as the Minister responsible for the Economic Development Agency of Canada for the Regions of 
Quebec is also the Minister of Industry, information regarding clothing allowances and expenditures for use by 
ministers will be provided by ISED for the period of May 13, 2025 to June 2, 2025. 

 

 

 X 
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PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Industry and Minister responsible for Canada Economic 

Development for Quebec Regions 
Réponse de la ministre de l’Industrie et ministre responsable de Développement 

économique Canada pour les régions du Québec 
 

  

          Signé par l’honorable Mélanie Joly 

 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, 
du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles 
personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels 
sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont 
été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la 
valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE CANADA POUR LES RÉGIONS DU QUÉBEC (DEC) 
 
Les détails concernant les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires à l'usage des ministres de 
Développement économique Canada pour les régions du Québec (DEC) entre le 1er janvier 2023 et le 26 juillet 
2023 seront fournis par Patrimoine canadien (PCH), puisque durant cette période, la ministre du Développement 
économique portait également le titre de ministre des Sports.  
 
De même, pour la période allant du 26 juillet 2023 au 14 mars 2025, les informations concernant les indemnités 
pour vêtements et les dépenses vestimentaires à l'usage des ministres seront fournies par Innovation, Sciences et 
Développement économique Canada (ISDE) puisque durant cette période, la ministre portait également le titre de 
ministre du Tourisme. 
 
Dans le même ordre d'idées, les détails concernant les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires 
à l'usage des ministres entre le 14 mars 2025 et le 13 mai 2025 seront fournis par Innovation, Sciences et 
Développement économique Canada (ISDE) puisque durant cette période, DEC faisait partie du portefeuille de 
l'ISDE. 
 
Ultimement, étant donné que la ministre responsable de l'Agence de développement économique du Canada pour 
les régions du Québec est aussi la ministre de l'Industrie, les renseignements concernant les indemnités pour 
vêtements et les dépenses vestimentaires à l'usage des ministres seront fournis par ISDE pour la période du 13 
mai 2025 au 2 juin 2025. 
 

X  
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QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Minister of Crown-Indigenous Relations 
Réponse de la ministre des Relations Couronne-Autochtones 

 

  
Signed by Jaime Battiste 
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 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs Canada  
 
Since January 1, 2023, the Office of the Minister of Crown-Indigenous Relations did not receive a 
clothing allowance and did not claim any expenditures on clothing.  
 

X  
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QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Minister of Crown-Indigenous Relations 
Réponse de la ministre des Relations Couronne-Autochtones 

 

  
Signé par Jaime Battiste 
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INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Relations Couronne-Autochtones et Affaires du Nord Canada  
 
Depuis le 1er janvier 2023, le cabinet de la ministre des Relations Couronne-Autochtones n'a pas 
reçu d'allocation vestimentaire et n'a pas réclamé de dépenses pour l'achat de vêtements. 
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QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Minister of Northern and Arctic Affairs and Minister responsible for the 
Canadian Northern Economic Development Agency 

Réponse de la ministre des Affaires du Nord et de l’Arctique et ministre responsable de 
l’Agence canadienne de développement économique du Nord 

 

  
 

Signed by Brendan Hanley 
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INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs Canada  
 
Since January 1, 2023, the Office of the Minister of Minister of Northern and Arctic did not receive a 
clothing allowance and did not claim any expenditures on clothing. 
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QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Minister of Northern and Arctic Affairs and Minister responsible for the 
Canadian Northern Economic Development Agency 

Réponse de la ministre des Affaires du Nord et de l’Arctique et ministre responsable de 
l’Agence canadienne de développement économique du Nord 

 

  
 

Signé par Brendan Hanley 
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INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Relations Couronne-Autochtones et Affaires du Nord Canada  
 
Depuis le 1er janvier 2023, le cabinet de la ministre des Affaires du Nord et de l’Arctique n'a pas reçu 
d'allocation vestimentaire et n'a pas réclamé de dépenses pour l'achat de vêtements. 
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QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Finance and National Revenue 

Réponse du ministre des Finances et du Revenu national 
 

   The Honourable François-Philippe Champagne 
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 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 

 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

CANADA REVENUE AGENCY (CRA)  
 
With respect to the above noted question, what follows is the response from the CRA for the period of 
January 1, 2023, to June 2, 2025 (that is, the date of question). 
 
A search of the CRA’s electronic records contained in the Corporate Administrative System was 
conducted to identify whether any clothing expenses were incurred for CRA ministers during the period 
requested. 
 
The CRA confirms that it has given no clothing allowances nor incurred expenditures on clothing or 
outerwear for CRA ministers during the above-noted time period.

X  
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QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Finance and National Revenue 

Réponse du ministre des Finances et du Revenu national 
 

 

      L'honorable François-Philippe Champagne 
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 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 

 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

AGENCE DU REVENU DU CANADA (ARC)  
 
En ce qui concerne la question ci-dessus, vous trouverez ci-après la réponse de l’ARC pour la période  
du 1er janvier 2023 au 2 juin 2025 (c’est-à-dire, la date de la question). 
 
Une recherche des documents électroniques des Systèmes administratifs d’entreprise de l’ARC a été 
effectuée afin d’identifier si des dépenses associées à des articles vestimentaires pour les ministres 
avaient été effectuées pour la période demandée. 
 
L’ARC confirme qu’elle n'a accordé aucune indemnité pour vêtements ni engagé de dépenses en 
vêtements ou en vêtements d'extérieur pour les ministres de l’ARC au cours de la période demandée. 

 X 
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Reply by the Minister of Fisheries 

Réponse de la ministre des Pêches 
 

 Ernie Klassen 
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 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
 

 
 

Department of Fisheries and Oceans Canada, including the Canadian Coast Guard (DFO)

With regard to expenditures related to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by other 
ministers, since January 1, 2023,  the Department of Fisheries  and  Oceans Canada  reviewed its records 
in the financial system and found no expenditures.  

X  
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Reply by the Minister of Fisheries 

Réponse de la ministre des Pêches 
 

 Ernie Klassen  
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 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, 
du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles 
personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels 
sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont 
été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la 
valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
 

 

 
  

Le  Ministère des Pêches et Océans Canada, y compris la Garde côtière canadienne (MPO)

En ce qui concerne les  indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires,  à l’usage d’autres 
ministres, depuis le 1er janvier 2023, le ministère des Pêches  et  Océans Canada  a examiné  ses  dossiers 
dans le système financier et n’a constaté aucune dépense.   

 X 
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Reply by the Minister of Jobs and Families and Minister responsible for the Federal 

Economic Development Agency for Northern Ontario 
Réponse de la ministre de l’Emploi et des Familles et ministre responsable de l’Agence 

fédérale de développement économique pour le Nord de l’Ontario 
 

  

Annie Koutrakis 
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 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 

 
 

   
    

  

Employment and Social Development Canada (ESDC)

ESDC has reviewed the information available in its financial system with regard to clothing 
allowances and expenditures on clothing and  no clothing allowances or  expenditures  on clothing
for any minister under the ESDC portfolio have  been  found.

 

x  
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Reply by the Minister of Jobs and Families and Minister responsible for the Federal 

Economic Development Agency for Northern Ontario 
Réponse de la ministre de l’Emploi et des Familles et ministre responsable de l’Agence 

fédérale de développement économique pour le Nord de l’Ontario 
 

  

Annie Koutrakis 
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 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 

 
 

  

   
  

Emploi et Développement Social Canada (EDSC)

EDSC a revu l’information  disponible  dans son système financier en ce qui concerne les indemnités
pour vêtements et les dépenses vestimentaires  et  aucune  indemnité et  dépense n’ont  été trouvées 
pour tout ministre relevant du portefeuille d'EDSC.  

 x 
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 Reply by the Minister of Artificial Intelligence and Digital Innovation and Minister 
responsible for the Federal Economic Development Agency for Southern Ontario 

Réponse du ministre de l’Intelligence artificielle et de l’Innovation numérique et ministre 
responsable de l’Agence fédérale de développement économique pour le Sud de 

l’Ontario 
 

  
The Honourable Evan Solomon, P.C., M.P. 
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 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor General or 
other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a clothing 
allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by the 
government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, 
(ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Federal Economic Development Agency for Southern Ontario

The Federal Economic Development Agency for Southern Ontario did not incur clothing allowances and 
expenditures on clothing, for use by the Minister responsible for the Federal Economic Development Agency 
for Southern Ontario, for the period of January 1, 2023, to June 2, 2025. 
 
 
 

x  



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
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BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Minister of Artificial Intelligence and Digital Innovation and Minister 
responsible for the Federal Economic Development Agency for Southern Ontario 

Réponse du ministre de l’Intelligence artificielle et de l’Innovation numérique et ministre 
responsable de l’Agence fédérale de développement économique pour le Sud de 

l’Ontario 
 

  
L’honorable Evan Solomon, C.P., député 
 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                      
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, du 
gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles personnes ont 
reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels sont les détails de 
toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou 
l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la 
description de l’article, (iv) le titre de la personne? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
L'Agence fédérale de développement économique pour le Sud de l'Ontario

L’Agence fédérale de développement économique pour le Sud de l’Ontario n’a engagé aucune dépense liée à
des allocations vestimentaires ou à l’achat de vêtements destinés au ministre responsable de l'Agence 
fédérale de développement économique pour le Sud de l'Ontario, pour la période du 1er janvier 2023 au       
2 juin 2025.  
 

 x 



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Jobs and Families and Minister responsible for the Federal 

Economic Development Agency for Northern Ontario 
Réponse de la ministre de l’Emploi et des Familles et ministre responsable de l’Agence 

fédérale de développement économique pour le Nord de l’Ontario 
 

  

Parliamentary Secretary Annie Koutrakis 

 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

FEDERAL ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY FOR NORTHERN ONTARIO 

 
The Federal Economic Development Agency for Northern Ontario did not have any expenditures on clothing 
allowances and expenditures on clothing for use by the Prime Minister, the Governor General or other 
ministers from January 1, 2023 to June 2, 2025.

X  



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Jobs and Families and Minister responsible for the Federal 

Economic Development Agency for Northern Ontario 
Réponse de la ministre de l’Emploi et des Familles et ministre responsable de l’Agence 

fédérale de développement économique pour le Nord de l’Ontario 
 

  

Secrétaire parlementaire Annie Koutrakis 

 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, 
du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles 
personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels 
sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont 
été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la 
valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

AGENCE FÉDÉRALE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE POUR LE NORD DE L’ONTARIO 
 
L’Agence fédérale de développement économique pour le Nord de l’Ontario n’avait pas d’indemnités pour 
vêtements et de dépenses vestimentaires à l’usage du premier ministre, du gouverneur général ou d’autres 
ministres depuis le 1er janvier 2023 au 2 juin 2025. 

 X 



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Finance and National Revenue 

Réponse du ministre des Finances et du Revenu national 
 

  

Signed by the Honourable François-Philippe 
Champagne 

 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 
 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Department of Finance Canada 
 
A search of the records of the Department of Finance did not produce any results. 

X  



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Finance and National Revenue 

Réponse du ministre des Finances et du Revenu national 
 

  

Signé par l’honorable François-Philippe 
Champagne 

 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, 
du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles 
personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels 
sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont 
été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la 
valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 
 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Ministère des Finances Canada 
 
Une recherche dans les dossiers du ministère des Finances n’a relevé aucune occurrence. 

 X 



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Minister of Foreign Affairs  
Réponse de la ministre des Affaires étrangères  

  
 
 
Signed by the Parliamentary Secretary Rob Oliphant 

 

 
PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 
 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Global Affairs Canada 
 
The following reflects a consolidated response approved on behalf of Global Affairs Canada 
ministers. 
 
(a) to (b) - Since January 1, 2023 to June 2, 2025, Global Affairs Canada’s current and former 
ministers have not received a clothing allowance, nor had any expenditures reimbursed by the 
department on clothing or outerwear. 
 
Current Ministers 
 
From May 13 to June 2, 2025 
• Minister of Foreign Affairs  
• Minister of International Trade 
 
Former Ministers 
 
From March 14, 2025 to May 12, 2025 
• Minister of Foreign Affairs and International Development 
• Minister of International Trade and Intergovernmental Affairs and President of the King’s Privy 

Council for Canada 
 
From January 1, 2021 to March 13, 2025 
• Minister of Foreign Affairs 
• Minister of Export Promotion, International Trade and Economic Development 
 
From July 26, 2023 to March 13, 2025 
• Minister of International Development 
 
From October 26, 2021 to July 25, 2023 
• Minister of International Development 
 

X  



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Minister of Foreign Affairs  
Réponse de la ministre des Affaires étrangères  

  
 
 
Signé par le secrétaire parlementaire Rob Oliphant 

 

 
PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 
 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Affaires mondiales Canada 
 
Ce qui suit reflète la réponse consolidée approuvée au nom des ministres d’Affaires mondiales 
Canada. 
 
(a) à (b) - Du 1er janvier 2023 au 2 juin 2025, les ministres actuels et anciens d'Affaires mondiales 
Canada n'ont pas reçu d'allocation vestimentaire et n'ont pas eu de dépenses remboursées par le 
Ministère pour l’achat de vêtements ou de vêtements d’extérieur. 
 
Ministres actuels 
 
Du 13 mai au 2 juin 2025  
• Ministre des Affaires étrangères   
• Ministre du Commerce international  
 
Anciens ministres 
 
Du 14 mars au 12 mai 2025  
• Ministre des Affaires étrangères et du Développement international  
• Ministre du Commerce international et des Affaires intergouvernementales et président du Conseil 

privé du Roi pour le Canada 
 
Du 1er janvier 2021 au 13 mars 2025  
• Ministre des Affaires étrangères 
• Ministre de la Promotion des exportations, du Commerce international et du Développement 

économique 
 
Du 26 juillet 2023 au 13 mars 2025  
• Ministre du Développement international 
 
Du 26 octobre 2021 au 25 juillet 2023   
• Ministre du Développement international 

 X 



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South—Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Health 

Réponse du ministre de la Santé 
 

 

Signed by Maggie Chi 

  

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor General or other 
ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a clothing allowance and, for 
each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by the government on clothing or 
outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value 
of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Health Canada 
Health Canada has not incurred any expenditures related to clothing or clothing allowances for any 
Minister since January 1, 2023. 
 
 

X  



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud—Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Health 

Réponse du ministre de la Santé 
 

 

Signé par Maggie Chi 

  

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, du 
gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles personnes ont reçu 
une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les 
dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des 
personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de 
l’article, (iv) le titre de la personne? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Santé Canada 
Santé Canada n’a engagé aucune dépense liée aux vêtements ou aux indemnités vestimentaires 
pour aucun ministre depuis le 1er janvier 2023. 
 

 X 



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Housing and Infrastructure and Minister responsible for  

Pacific Economic Development Canada 
Réponse du ministre du Logement et de l’Infrastructure et ministre responsable de 

Développement économique Canada pour le Pacifique 
 

  

 

Jennifer McKelvie, M.P. 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 

 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Housing, Infrastructure and Communities Canada 
 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, please refer to the attached annex. 
 

 

X  
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INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Housing and Infrastructure and Minister responsible for  

Pacific Economic Development Canada 
Réponse du ministre du Logement et de l’Infrastructure et ministre responsable de 

Développement économique Canada pour le Pacifique 
 

  

 

Jennifer McKelvie, députée 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, 
du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles 
personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels 
sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont 
été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la 
valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 
 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Logement, de l’Infrastructure et des Collectivités Canada 
 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, veuillez-vous référer à 
l’annexe ci-jointe. 

 

 X 
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INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South−Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Immigration, Refugees and Citizenship 

Réponse de la ministre de l'Immigration, des Réfugiés et de la Citoyenneté 
 

  

Peter Fragiskatos, M.P. 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor General, or other ministers, 
since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the 
allowance; and (b) what are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any of the 
individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the 
individual? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Insofar as Immigration, Refugees and Citizenship Canada (IRCC) is concerned: 
 

 

 

IRCC did not incur any clothing allowances and expenditures on clothing for use by the Minister since January 

1, 2023.  

x  



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie Sud−Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Immigration, Refugees and Citizenship 

Réponse de la ministre de l'Immigration, des Réfugiés et de la Citoyenneté 
 

  

Peter Fragiskatos, député 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, du gouverneur général ou 
d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour 
chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé 
et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

En ce qui concerne Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada (IRCC) : 
 

  
IRCC n'a engagé aucune indemnité pour vêtements ni dépense vestimentaire à l’usage du ministre depuis le 
1er janvier 2023.   
 

 x 







 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Minister of Industry and Minister responsible for Canada Economic 
Development for Quebec Regions 

Réponse de la ministre de l’Industrie et ministre responsable de Développement 
économique Canada pour les régions du Québec 

 

  
 
                           Mélanie Joly 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 
 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Innovation, Science and Economic Development Canada did not provide a clothing allowance or 
reimburse any expenses for clothing to the Minister of Industry and Minister responsible for Canada 
Economic Development for Quebec Regions.  
 
 

X  



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Minister of Industry and Minister responsible for Canada Economic 
Development for Quebec Regions 

Réponse de la ministre de l’Industrie et ministre responsable de Développement 
économique Canada pour les régions du Québec 

 

  
 
                           Mélanie Joly 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, 
du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles 
personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels 
sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont 
été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la 
valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 
 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Innovation, Sciences et Développement économique Canada n'a pas accordé une indemnité pour 
vêtements ni remboursé de dépenses pour des vêtements à la ministre de l’Industrie et ministre 
responsable de Développement économique Canada pour les régions du Québec. 
 
 
  

 X 



 
 
 

INQUIRY OF MINISTRY 
DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 

 
PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 
 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Minister of Artificial Intelligence and Digital Innovation and Minister 
responsible for the Federal Economic Development Agency for Southern Ontario 

Réponse du ministre de l’Intelligence artificielle et de l’Innovation numérique et ministre 
responsable de l’Agence fédérale de développement économique pour le Sud de 

l’Ontario 
 

  
 
                         Evan Solomon 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 
 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Innovation, Science and Economic Development Canada did not provide a clothing allowance or 
reimburse any expenses for clothing to the Minister of Artificial Intelligence and Digital Innovation and 
Minister responsible for the Federal Economic Development Agency for Southern Ontario.  
 
  

X  



 
 
 

INQUIRY OF MINISTRY 
DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 

 
PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 
 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Minister of Artificial Intelligence and Digital Innovation and Minister 
responsible for the Federal Economic Development Agency for Southern Ontario 

Réponse du ministre de l’Intelligence artificielle et de l’Innovation numérique et ministre 
responsable de l’Agence fédérale de développement économique pour le Sud de 

l’Ontario 
 

  
 
                         Evan Solomon 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, 
du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles 
personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels 
sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont 
été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la 
valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 
 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Innovation, Sciences et Développement économique Canada n'a pas accordé une indemnité pour 
vêtements ni remboursé de dépenses pour des vêtements au ministre de l’Intelligence artificielle et 
de l’Innovation numérique et ministre responsable de l’Agence fédérale de développement 
économique pour le Sud de l’Ontario.  
 
  

 X 



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Secretary of State (Rural Development) 
Réponse du Secrétaire d’État (Développement rural) 

 

  
 
                        Buckley Belanger 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 
 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Innovation, Science and Economic Development Canada did not provide a clothing allowance or 
reimburse any expenses for clothing to the Secretary of State (Rural Development).  
 
  

X  



 
 
 

INQUIRY OF MINISTRY 
DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 

 
PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 
 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Secretary of State (Rural Development) 
Réponse du Secrétaire d’État (Développement rural) 

 

  
 
                        Buckley Belanger 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 
 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Innovation, Sciences et Développement économique Canada n'a pas accordé une indemnité pour 
vêtements ni remboursé de dépenses pour des vêtements au Secrétaire d’État (Développement 
rural).  
 

 X 



 
 
 

INQUIRY OF MINISTRY 
DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 

 
PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 
 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Minister of Women and Gender Equality and Secretary of State (Small 
Business and Tourism) 

Réponse de la ministre des Femmes et de l’Égalité des genres et secrétaire d’État 
(Petites Entreprises et Tourisme) 

 

  
 
                          Rechie Valdez 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 
 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Innovation, Science and Economic Development Canada did not provide a clothing allowance or 
reimburse any expenses for clothing to the Minister of Women and Gender Equality and Secretary of 
State (Small Business and Tourism).  
 
  

X  



 
 
 

INQUIRY OF MINISTRY 
DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 

 
PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 
 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Minister of Women and Gender Equality and Secretary of State (Small 
Business and Tourism) 

Réponse de la ministre des Femmes et de l’Égalité des genres et secrétaire d’État 
(Petites Entreprises et Tourisme) 

 

  
 
                          Rechie Valdez 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 
 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Innovation, Sciences et Développement économique Canada n'a pas accordé une indemnité pour 
vêtements ni remboursé de dépenses pour des vêtements à la ministre des Femmes et de l’Égalité 
des genres et secrétaire d’État (Petites Entreprises et Tourisme).  
 

 X 



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Justice and Attorney General of Canada and Minister 

responsible for the Atlantic Canada Opportunities Agency 
Réponse du ministre de la Justice et procureur général du Canada et ministre 

responsable de l’Agence de promotion économique du Canada atlantique 
 

  

The Parliamentary Secretary Patricia Lattanzio 

 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 

 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Department of Justice 
 
There are no provisions in the Policies for Ministers’ Offices for clothing allowances for ministers. Accordingly, 
the Department of Justice did not grant any such allowances and confirms it did not incur any expenditure for 
clothing or outerwear for use by the Minister of Justice and Attorney General of Canada between 
January 1st, 2023, and June 2nd, 2025. 

 

X  



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Justice and Attorney General of Canada and Minister 

responsible for the Atlantic Canada Opportunities Agency 
Réponse du ministre de la Justice et procureur général du Canada et ministre 

responsable de l’Agence de promotion économique du Canada atlantique 
 

  

La secrétaire parlementaire Patricia Lattanzio 

 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, 
du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles 
personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels 
sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont 
été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la 
valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 

 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Ministère de la Justice 
 
Les Politiques à l’intention des cabinets des ministres ne contiennent aucune disposition concernant les 
indemnités vestimentaires. Par conséquent, le ministère de la Justice n’a accordé aucune indemnité du genre 
et confirme n’avoir encouru aucune dépense à l’usage du ministre de la Justice et procureur général du 
Canada entre le 1er janvier 2023 et le 2 juin 2025. 
 

 X 



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South—Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Energy and Natural Resources 

Réponse du ministre de l'Énergie et des Ressources naturelles 
 

  

The Honourable Tim Hodgson, P.C., M.P. 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Natural Resources Canada: 
From January 1, 2023, to June 2, 2025, Natural Resources Canada has nothing to report in relation 
to Q-80. 

X  



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud—Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Energy and Natural Resources 

Réponse du ministre de l'Énergie et des Ressources naturelles 
 

  

L’honorable Tim Hodgson, C.P., député 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Ressources naturelles Canada: 
Du 1er janvier 2023 au 2 juin 2025, Ressources naturelles Canada n'a rien à déclarer en ce qui 
concerne la question Q-80. 
 
 

 X 



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 

June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Housing and Infrastructure and Minister responsible for Pacific 

Economic Development Canada 
Réponse du ministre du Logement et de l’Infrastructure et ministre responsable de 

Développement économique Canada pour le Pacifique 
 

  

 

                 

 

 

                    Jennifer McKelvie, M.P. 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 
 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
The Minister responsible for Pacific Economic Development Canada has not received a clothing allowance nor 
had any expenditures reimbursed by the department on clothing or outerwear since January 1, 2023.

X  



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 

John Brassard (Barrie South-Innisfil) 
DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Housing and Infrastructure and Minister responsible for Pacific 

Economic Development Canada 
Réponse du ministre du Logement et de l’Infrastructure et ministre responsable de 

Développement économique Canada pour le Pacifique 
 

  

 

                  

 

 

                  Jennifer McKelvie, députée 

 

 

 
PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                      

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, 
du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles 
personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels 
sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont 
été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la 
valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 
 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Le ministre responsable de développement économique Canada pour le Pacifique n’a pas reçu 
d’allocation vestimentaire et n’a pas été remboursé par le Ministère pour l’achat de vêtements ou de vêtements 
d’extérieur depuis le 1er janvier 2023. 

 X 



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Canadian Identity and Culture and Minister responsible for 

Official Languages 
Réponse du ministre de l’Identité et de la Culture canadiennes et ministre responsable 

des Langues officielles 
 

 Hon. Steven Guilbeault 

 

 

 

 
PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor General or other ministers, 
since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the 
allowance; and (b) what are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any of the 
individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the 
individual? 
 

 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

CANADIAN HERITAGE 
There are no provisions in the Policies for Ministers’ Offices for clothing allowances for ministers. The 
Minister of Sport has had expenditures of $160.99, in March 2023, for work boots for site visits. 
Please see attached response for details. 
 
 

x  
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INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Canadian Identity and Culture and Minister responsible for 

Official Languages 
Réponse du ministre de l’Identité et de la Culture canadiennes et ministre responsable 

des Langues officielles 
 

L’hon. Steven Guilbeault  

 

 
PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                      

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, du gouverneur général ou 
d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour 
chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé 
et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 
 

 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

PATRIMOINE CANADIEN 
Il n’y a aucune disposition dans les Politiques pour les cabinets des ministres concernant les 
indemnités vestimentaires des ministres. La ministre des Sports a eu des dépenses  
de 160,99 $ pour des bottes de travail pour des visites de sites, en mars 2023. Les détails se trouvent 
dans la réponse ci-jointe. 
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INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Prime Minister of Canada 
Réponse du premier ministre du Canada 

 

  
The Honourable Rachel Bendayan, P.C., M.P. 
 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
 

 
 

  
 

 
 

 
  

 

 
 

 
 

  

Prime Minister

Since January 1, 2023, there have been no expenditures on clothing for use by the Prime Minister.

Note:  There are no provisions in the Policies for Ministers’ Offices for clothing allowances for 
ministers

Office of the Secretary to the Governor General

The  response to part  (a)  is as follows:

Documents going back decades detail governors general needing to wear certain specific types of 
clothing to execute their unique state, ceremonial and public duties, such as formal wear, uniforms,
outerwear for specific climate conditions and extremes, and garments that respect a variety of 
cultural/religious conventions and dress code requirements both within Canada and abroad.

In the late 1980's, guidelines were developed by the Office of the Secretary to the Governor General 
with respect to the support the office provided to governors general for representational clothing.
Later the guidelines were amended to include additional detail with respect to the budget available for
reimbursement and the types of garments for which a governor general could seek reimbursement.
The most recent review of these guidelines was completed in summer 2021, at the beginning of the 
mandate of the current governor general, during which time the overall budget for reimbursement of 
representational clothing for a 5-year mandate was decreased by 35%.

The period from January 1, 2023 to June 2, 2025 has included  such activities as  the 25th  Anniversary
of the Canadian Junior Rangers, the  State Funeral of the Right Honourable Brian Mulroney,  Congrès
Mondial Acadien, Official visits to Northwest Territories, Manitoba,  Nova Scotia and Prince Edward 
Island,  Nunavut, Saskatchewan, New Brunswick, and Newfoundland and Labrador, welcoming Heads
of State for Official and State visits to Canada, the Paris 2024 Paralympic Games, the National 
commemorative ceremony in

 
 

…/2 

X  



 
 

- 2 - 

memory of the Honourable Murray Sinclair, the National Day for Truth and Reconciliation, the Invictus 
Games, the Presentation of King Charles III Coronation Medals, the Swearing in of the Prime Minister 
and Members of the Canadian Ministry, the State Funeral Service for His Holiness Pope Francis, the 
Commemoration the 80th Anniversary of the Liberation of the Netherlands and the End of the Second 
World War in Europe – many of which required adherence to specific clothing guidelines. The work of 
Canadian designers and producers is showcased whenever possible. 
 
The response to part (b) is attached. 
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INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Prime Minister of Canada 
Réponse du premier ministre du Canada 

 

  
L’honorable Rachel Bendayan, c.p., députée 
 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Premier ministre 
 
Depuis le 1er janvier 2023, il n'y a pas eu de dépenses pour les vêtements à l'usage du premier 
ministre. 
 
Note : ll n'y a aucune disposition dans les Politiques à l'intention des cabinets des ministres 
concernant les allocations vestimentaires des ministres. 
 
Bureau du secrétaire du gouverneur général (BSGG) 
 
La réponse à la partie (a) est la suivante : 
 
Des documents remontant à des dizaines d’années indiquent la nécessité pour les gouverneurs 
généraux de porter certains types de vêtements en particulier pour s’acquitter de leurs fonctions 
protocolaires, publiques et de chef d’État uniques. Ils doivent notamment porter des tenues de soirée, 
des uniformes, des vêtements d’extérieur adaptés à certaines conditions climatiques et aux 
températures extrêmes ainsi que des vêtements qui respectent un éventail de conventions culturelles 
et religieuses et répondent à différents codes vestimentaires au Canada et à l’étranger.  
 
À la fin des années 1980, le Bureau du secrétaire du gouverneur général a élaboré des lignes 
directrices concernant le soutien qu’il apportait aux gouverneurs généraux en ce qui a trait aux 
vêtements de représentation. Plus tard, il a modifié ces lignes directrices pour y inclure des détails 
supplémentaires concernant le budget disponible et les types de vêtements pour lesquels un 
gouverneur général pouvait demander un remboursement. La plus récente version de ces lignes 
directrices a été achevée à l’été 2021, au début du mandat de l’actuelle gouverneure générale, et le 
budget global alloué au remboursement des vêtements de représentation pour un mandat de 
cinq ans a été réduit à ce moment de 35 %. 
 

…/2 
 

 X 



 
 

- 2 - 

La période allant du 1er janvier 2023 au 2 juin 2025 a été marquée par des activités telles que le 
25e anniversaire des Rangers juniors canadiens, les funérailles d’État du très honorable 
Brian Mulroney, le Congrès mondial acadien, des visites officielles dans les Territoires du Nord-
Ouest, au Manitoba, en Nouvelle-Écosse et à l’Île-du-Prince-Édouard, au Nunavut, en 
Saskatchewan, au Nouveau-Brunswick et à Terre-Neuve-et-Labrador, l’accueil de chefs d’État pour 
des visites officielles et des visites d’État au Canada, les Jeux paralympiques de Paris de 2024, la 
cérémonie commémorative nationale à la mémoire de l’honorable Murray Sinclair, la Journée 
nationale de la vérité et de la réconciliation, les Jeux Invictus, la remise de la Médaille du 
couronnement du roi Charles III, l’assermentation du premier ministre et des membres du Conseil 
des ministres du Canada, les funérailles d’État de Sa Sainteté le pape François et la commémoration 
à l’occasion du 80e anniversaire de la libération des Pays-Bas et de la fin de la Seconde Guerre 
mondiale en Europe, dont beaucoup exigeaient le respect de lignes directrices particulières en 
matière d’habillement. Le travail de créateurs et de producteurs canadiens est mis en valeur dans la 
mesure du possible. 
 
La réponse à la partie b) est en annexe. 
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INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Leader of the Government in the House of Commons 
Réponse du leader du gouvernement à la Chambre des communes 

 

  
 
 
 
 
                          Kevin Lamoureux 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Since January 1, 2023, there have been no expenditures on clothing for use by the Leader of the 
Government in the House of Commons. 
 
Note: There are no provisions in the Policies for Ministers’ Offices for clothing allowances for 
ministers.  
 

X  



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Leader of the Government in the House of Commons 
Réponse du leader du gouvernement à la Chambre des communes 

 

  
 
 
 
 
                       Kevin Lamoureux 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Depuis le 1er janvier 2023, il n'y a pas eu de dépenses pour les vêtements à l'usage du leader du 
gouvernement à la Chambre des communes. 
 
Note : ll n'y a aucune disposition dans les Politiques à l'intention des cabinets des ministres 
concernant les allocations vestimentaires des ministres. 
 

 X 



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Minister of Transport and Internal Trade 
Réponse de la ministre des Transports et du Commerce intérieur 

 

  
 

Mike Kelloway 

 

 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Since January 1, 2023, there have been no expenditures on clothing for use by the Minister of 
Transport and Internal Trade.  
 
Note: There are no provisions in the Policies for Ministers’ Offices for clothing allowances for 
ministers. 
 
 
 

X  



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Minister of Transport and Internal Trade 
Réponse de la ministre des Transports et du Commerce intérieur 

 

  
 

Mike Kelloway 

 

 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Depuis le 1er janvier 2023, il n'y a pas eu de dépenses pour les vêtements à l'usage de la ministre 
des Transports et du Commerce intérieur.  
 
Note : ll n'y a aucune disposition dans les Politiques à l'intention des cabinets des ministres 
concernant les allocations vestimentaires des ministres. 
 
 

 X 



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the President of the King’s Privy Council for Canada and Minister responsible 
for Canada-U.S. Trade, Intergovernmental Affairs and One Canadian Economy 

Réponse du Président du Conseil privé du Roi pour le Canada et ministre responsable 
du Commerce Canada–États-Unis, des Affaires intergouvernementales et de l’Unité de 

l’économie canadienne 
 

  
Tim Louis 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Since January 1, 2023, there have been no expenditures on clothing for use by the President of the 
King’s Privy Council for Canada and Minister responsible for Canada-U.S. Trade, Intergovernmental 
Affairs and One Canadian Economy. 
 
Note: There are no provisions in the Policies for Ministers’ Offices for clothing allowances for 
ministers. 
 

X  



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the President of the King’s Privy Council for Canada and Minister responsible 
for Canada-U.S. Trade, Intergovernmental Affairs and One Canadian Economy 

Réponse du Président du Conseil privé du Roi pour le Canada et ministre responsable 
du Commerce Canada–États-Unis, des Affaires intergouvernementales et de l’Unité de 

l’économie canadienne 
 

  
Tim Louis 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Depuis le 1er janvier 2023, il n'y a pas eu de dépenses pour les vêtements à l'usage du Président du 
Conseil privé du Roi pour le Canada et ministre responsable du Commerce Canada–États-Unis, des 
Affaires intergouvernementales et de l’Unité de l’économie canadienne.  
 
Note : ll n'y a aucune disposition dans les Politiques à l'intention des cabinets des ministres 
concernant les allocations vestimentaires des ministres. 
 

 X 



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Emergency Management and Community Resilience and 

Minister responsible for Prairies Economic Development Canada 
Réponse de la ministre de la Gestion des urgences et de la Résilience des 

communautés et ministre responsable de Développement économique Canada pour 
les Prairies 

 

  

 

    Signed by the Honourable Eleanor Olszewski 

 

 

 
PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals 
have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the 
details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any of the 
individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description 
of the item, (iv) title of the individual? 
 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Prairies Economic Development Canada (PrairiesCan): 
  
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Minister responsible for 
Prairies Economic Development Canada from January 1, 2023 to June 2, 2025, there are none. 
 
 

X  



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Emergency Management and Community Resilience and 

Minister responsible for Prairies Economic Development Canada 
Réponse de la ministre de la Gestion des urgences et de la Résilience des 

communautés et ministre responsable de Développement économique Canada pour 
les Prairies 

 

  

 

 

      Signé par l’honorable Eleanor Olszewski  

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                      
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) 
la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne? 
 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Développement économique Canada pour les Prairies (PrairiesCan) :  
 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du 
ministre responsable pour Développement économique Canada pour les Prairies, du 1er janvier 2023 
au 2 juin 2025, il n’y en a aucune. 
 

 X 



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Public Safety 

Réponse du ministre de la Sécurité publique 
 

  

Jacques Ramsay, M.P. 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor General or other ministers, 
since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the 
allowance; and (b) what are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any of the 
individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the 
individual? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Public Safety Canada (PS) 
 
The department's list of general ledger accounts was reviewed to find ledger accounts that would identify this 
type of expense; however, the coding structure used by the department does not allow for the identification of 
costs for this type of expense. In addition, departmental employees assigned to the Minister of Public Safety 
were consulted and no such expenditures have been identified. 
 
Therefore, a nil response is being provided for the Minister of Public Safety. The response also applies to the 
Ministers of Public Safety, who were in office between January 1, 2023, and March 14, 2025. 
 
Note: There are no provisions in the Policies for Ministers’ Offices for clothing allowances for ministers.

X  



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Public Safety 

Réponse du ministre de la Sécurité publique 
 

  

Jacques Ramsay, député 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, du gouverneur général ou 
d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour 
chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé 
et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Sécurité publique Canada (SP) 
 
La liste des comptes du grand-livre du ministère a été examiné afin de trouver des comptes de grand-livre qui 
permettraient d'identifier ce type de dépenses, mais la structure de codage utilisée par le ministère ne permet 
pas d'identifier des couts de cette nature. De plus, les employés du ministre de la Sécurité publique ont 
également été consulté et des dépense de ce genre n’ont pas été identifiées.  
 
Par conséquent, une réponse néant est fournie pour le ministre de la Sécurité publique. La réponse s’applique 
aussi aux ministres de la Sécurité publique, qui étaient en fonction entre le 1er janvier 2023 et le 14 mars 
2025. 
 
Note : Il n’y a pas de dispositions dans les Politiques relatives aux cabinets ministériels pour les allocations 
vestimentaires des ministres. 

 X 



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Minister of Emergency Management and Community Resilience and 
Minister responsible for Prairies Economic Development Canada  

Réponse de la ministre de la Gestion des urgences et de la Résilience des 
communautés et ministre responsable de Développement économique Canada pour 

les Prairies  
 

  
Anthony Housefather, M.P.  

 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor General or other ministers, 
since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the 
allowance; and (b) what are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any of the 
individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the 
individual? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Emergency Management and Community Resilience 
 
The department's list of general ledger accounts was reviewed to find ledger accounts that would identify this 
type of expense; however, the coding structure used by the department does not allow for the identification of 
costs for this type of expense. In addition, departmental employees assigned to the Minister of Emergency 
Management and Community Resilience were consulted and no such expenditures have been identified. 
 
Therefore, a nil response is being provided for the Minister of Emergency Management and Community 
Resilience. The response also applies to the Ministers of Emergency Preparedness, who were in office 
between January 1, 2023, and March 14, 2025. 
 
Note: There are no provisions in the Policies for Ministers’ Offices for clothing allowances for ministers.

X  
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DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Minister of Emergency Management and Community Resilience and 
Minister responsible for Prairies Economic Development Canada  

Réponse de la ministre de la Gestion des urgences et de la Résilience des 
communautés et ministre responsable de Développement économique Canada pour 

les Prairies  
 

  
Anthony Housefather, députée  

 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                      
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, du gouverneur général ou 
d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour 
chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé 
et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

 
Gestion des urgences et de la Résilience des communautés 
 
La liste des comptes du grand-livre du ministère a été examiné afin de trouver des comptes de grand-livre qui 
permettraient d'identifier ce type de dépenses, mais la structure de codage utilisée par le ministère ne permet 
pas d'identifier des couts de cette nature. De plus, les employés du ministre de la Gestion des urgences et de 
la Résilience des communautés ont également été consultés et des dépense de ce genre n’ont pas été 
identifiées.  
 
Par conséquent, une réponse néant est fournie pour le ministre de la Gestion des urgences et de la Résilience 
des communautés. La réponse s’applique aussi aux ministres de la Protection civile, qui étaient en fonction 
entre le 1er janvier 2023 et le 14 mars 2025. 
 
Note : Il n’y a pas de dispositions dans les Politiques relatives aux cabinets ministériels pour les allocations 
vestimentaires des ministres. 

 X 







 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Government Transformation, Public Works and Procurement 

Réponse du ministre de la Transformation du gouvernement, des travaux publics et de 
l’Approvisionnement 

 

  

Jenna Sudds 

 

 

 
PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Public Services and Procurement Canada:  
With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Minister, since January 1,    
2023, Public Services and Procurement Canada has nothing to report. 

X  



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Government Transformation, Public Works and Procurement 

Réponse du ministre de la Transformation du gouvernement, des travaux publics et de 
l’Approvisionnement 

 

Jenna Sudds  

 

 

 

 
PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                      

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, du gouverneur général ou 
d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour 
chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé 
et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Services publics et Approvisionnement Canada : 
En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du           
ministre, depuis le 1er janvier 2023, Services publics et Approvisionnement Canada n'a rien à signaler. 

 X 



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South—Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the President of the Treasury Board  
Réponse de le président du Conseil du Trésor 

  
 

Tom Osborne 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Treasury Board of Canada Secretariat (TBS): 
 

a) The President of the Treasury Board has not received a clothing allowance. 
 
b) TBS did not incur any expenditures relating to clothing for the period in question. 
 
 

 
 
 

 

X  



 
 

 
 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 
QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud—Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the President of the Treasury Board  
Réponse de le président du Conseil du Trésor 

  
 

Tom Osborne 

 
 
 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, 
du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles 
personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels 
sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont 
été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la 
valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Secrétariat du Conseil du Trésor du Canada (SCT) : 
 

  
 

 

a) Le président du Conseil du  Trésor n'a reçu aucune indemnité vestimentaire.

b) Le SCT n'a engagé aucune dépense relative aux allocations vestimentaires pour la période en 
question. 

 
 

 
 

 X 



 
 

 
 

INQUIRY OF MINISTRY 
DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 

 
PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 
 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 Reply by the Minister of Transport and Internal Trade 
Réponse de la ministre des Transports et du Commerce intérieur 

 
 

 

  
 
 
 

Signed by Parliamentary Secretary Mike Kelloway 

 
 

 
PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual?  
 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Transport Canada 
 
A search of Transport Canada’s records did not yield any results. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

X  



 
 

 
 

INQUIRY OF MINISTRY 
DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 

 
PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 
 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 Reply by the Minister of Transport and Internal Trade 
Réponse de la ministre des Transports et du Commerce intérieur 

 

 
 
 
  

Signé par le secrétaire parlementaire Mike Kelloway 
 

 
 

 
PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                         

INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 
 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne?  

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT                         TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL                       TRADUCTION 

Transports Canada 
 
Une recherche dans les dossiers de Transports Canada n’a produit aucun résultat. 
 
 
 
 
 
 

 X

 



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie South-Innisfil) 

DATE 
June 2, 2025 

 
Reply by the Minister of Veterans Affairs and Associate Minister of National Defence 
Réponse de la ministre des Anciens Combattants et ministre associée de la Défense 

nationale 
 

  

Signed by Mr. Sean Casey 

 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the Governor 
General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which individuals have received a 
clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what are the details of all expenditures by 
the government on clothing or outerwear which was provided to any of the individuals in (a), including, for each, the 
(i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) description of the item, (iv) title of the individual? 

 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Veterans Affairs Canada 
 
From January 1, 2023, to June 2, 2025, Veterans Affairs Canada had no expenditures for clothing allowances, 
or for clothing for use by the Minister of Veterans Affairs. 
 

 

 

x  



 
 

 

 

 
INQUIRY OF MINISTRY 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT 
 

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 

PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION 
Q-80 

BY / DE 
John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 

DATE 
Le 2 juin 2025 

 
Reply by the Minister of Veterans Affairs and Associate Minister of National Defence 
Réponse de la ministre des Anciens Combattants et ministre associée de la Défense 

nationale 
 

  

Signé par M. Sean Casey 

 

 

 

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                                          
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

 

 SIGNATURE 
 MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
 MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE 

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier ministre, 
du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : a) quelles 
personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de l’indemnité; b) quels 
sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les vêtements d’extérieur qui ont 
été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, (i) la date, (ii) le montant dépensé et la 
valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la personne? 

 

REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION         
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION 

Anciens Combattants Canada 

 
Entre le 1er janvier 2023 et le 2 juin 2025, Anciens Combattants Canada n’a consacré aucune dépense pour 
des indemnités pour vêtements ni aucune dépense vestimentaire à l’usage du ministre des Anciens 
Combattants. 

 

 

 

 x 



INQUIRY OF MINISTRY 
DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION

Q-80 
BY / DE

John Brassard (Barrie South-Innisfil) 
DATE

June 2, 2025 
Reply by the Minister of Women and Gender Equality and Secretary of State (Small 

Business and Tourism) 
Réponse de la ministre des Femmes et de l’Égalité des genres et secrétaire d’État 

(Petites Entreprises et Tourisme) 

Rechie Valdez 

PRINT NAME OF SIGNATORY
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

SIGNATURE 
MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE

QUESTION 

With regard to clothing allowances and expenditures on clothing, for use by the Prime Minister, the 
Governor General or other ministers, since January 1, 2023, and broken down by year: (a) which 
individuals have received a clothing allowance and, for each, how much was the allowance; and (b) what 
are the details of all expenditures by the government on clothing or outerwear which was provided to any 
of the individuals in (a), including, for each, the (i) date, (ii) amount spent and the value of the item, (iii) 
description of the item, (iv) title of the individual?
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION

The Department for Women and Gender Equality Canada had no clothing allowances or 
expenditures on clothing between January 1, 2023 and June 2, 2025.

X



INQUIRY OF MINISTRY 
DEMANDE DE RENSEIGNEMENT AU GOUVERNEMENT

PREPARE IN ENGLISH AND FRENCH MARKING "ORIGINAL TEXT" OR "TRANSLATION" 
PRÉPARER EN ANGLAIS ET EN FRANÇAIS EN INDIQUANT "TEXTE ORIGINAL" OU "TRADUCTION" 

QUESTION NO./NO DE LA QUESTION

Q-80 
BY / DE

John Brassard (Barrie-Sud-Innisfil) 
DATE

Le 2 juin 2025 
Reply by the Minister of Women and Gender Equality and Secretary of State (Small 

Business and Tourism) 
Réponse de la ministre des Femmes et de l’Égalité des genres et secrétaire d’État 

(Petites Entreprises et Tourisme) 

Rechie Valdez

PRINT NAME OF SIGNATORY                                                                                                      
INSCRIRE LE NOM DU SIGNATAIRE 

SIGNATURE 
MINISTER OR PARLIAMENTARY SECRETARY 
MINISTRE OU SECRÉTAIRE PARLEMENTAIRE

QUESTION 

En ce qui concerne les indemnités pour vêtements et les dépenses vestimentaires, à l’usage du premier 
ministre, du gouverneur général ou d’autres ministres, depuis le 1er janvier 2023, et ventilées par année : 
a) quelles personnes ont reçu une indemnité vestimentaire et, pour chacune, quel était le montant de 
l’indemnité; b) quels sont les détails de toutes les dépenses du gouvernement pour les vêtements ou les 
vêtements d’extérieur qui ont été fournis à l’une ou l’autre des personnes en a), y compris, pour chacun, 
(i) la date, (ii) le montant dépensé et la valeur de l’article, (iii) la description de l’article, (iv) le titre de la 
personne?
REPLY / RÉPONSE ORIGINAL TEXT TRANSLATION

TEXTE ORIGINAL TRADUCTION

Entre le 1er janvier 2023 et le 2 juin 2025, le ministère des Femmes et de l’Égalité des genres du 
Canada n’avait aucune allocation ni dépense pour des vêtements. 

X
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